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IMPORTANT INFORMATION! FPlease read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this
product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.

VIGTIG INFORMATION! Lzes hele manualen grundigt igennem far samling og/eller brug af dette produkt. Falg ma-
nualen ngje, og opbevar den til senere brug.

VIKTIG INFORMATION! Lis bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvdnda produk-
ten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den fér framtida referens.

VIKTIG INFORMASJON! Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner 8§ montere og/eller bruke dette produktet.
Folg bruksanvisningen ngye, og ta vare pd den for fremtidig bruk.

TARKEITA TIETOJA Lue kiyttohjeet kokonaan ennen tdmén tuotteen kokoamista ja/tai kéyttés. Noudata k&yttéo-
hjeita tarkasti ja séilytd ne mydhempéad tarvetta varten.

WAZNE INFORMACJE. Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczeristwa.
Nalezy zapoznac sie z instrukcja obstugi i zachowac jg do uzytku w przysziosci.

DULEZITE INFORMACE! Pied sestavenim nebo pouZitim vyrobku si pedlivé prectéte cely névod. Dodrujte disled-
né uvedené pokyny a navod uschovejte, aby byl k dispozici v pfipadé potieby.

FONTOS INFORMACIO A termék 8sszeszerelésének vagy haszndlatdnak megkezdése elbtt figyelmesen olvassa el a
teljes utmutatot. Orizze meg az utmutatot, és gondosan tartsa be a benne foglaltakat.

DOLEZITE INFORMACIE! Predtym ako zacnete s montdZou a/alebo pouZivanim tohto produktu si pozorne preditajte
cely ndvod. Navod dbsledne dodrzZiavajte a ponechajte si ho pre pouZitie v buducnosti.

BELANGRIJKE INFORMATIE! Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of
gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig gebruik.

POMEMBNE INFORMACIJE! Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. UpoStevajte
navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

BAXXHAST MH®OPMALUSI! BHUMATENbHO W MOHOCTBLIO NPOYUTANATE 3TO PYKOBOACTBO, APEXAE HeM NpUcTynarb K
cbopKe MAKn MCNONL30BAaHUIO 3TOro nigenus. CneayiTe BCeM MHCTPYKLUMSAM 3TOr0 PyYKOBOACTBa M COXPaHUTE ero Ha
6yayiyee 415 CnpasKy.

VAZNE OBAVIJESTI! Molimo Vas paZzljivo procitajte upute za uporabu prije sastavijanja i/ili koristenja ovog proizvo-
da. Strogo se pridrZavajte uputa i sacuvajte ih za buduce potrebe.

VAZNE INFORMACIJE! Prije skiapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, paZljivo proéitajte cijeli priruénik. PaZljivo se
pridrZavajte uputstava u prirucniku i saCuvajte ga za buducu upotrebu.

HEELE ! A/ A S R E ST M. W EETREN, REFRMEEES%.
VAZNE INFORMACLIE! PaZljivo proditajte kompletan prirucnik pre nego $to pocnete da sklapate ifili koristite ovaj
proizvod. Detaljno sledite prirucnik i saCuvajte ga za kasniju upotrebu

BAXJTNUBA IH®OPMALIA. YBaxHO rIpo4ynTaiTe Beck NOCIOHUK, Nepll HiX 36upatun 1a/4n BUKOPHUCTOBYBaTH Liei
npoayKT. BukoHaiTe BCi iIHCTPYKUIi UbOro nocibrmka ta 36epexiro Aoro 418 noganblioro BUKOPHUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE Cititi cu atentie intregul manual inainte de a incepe s& montati si/sau sd utilizati acest
produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pdstrati-I pentru consultare ulterioara.

BAXXHA MH®OPMALINA! Mons, npoyeTeTe US/10TO PLKOBOACTBO BHMMATE/IHO, Npegn 4a 3arnoqyHere 4a craobssarte
u/MAun M3non3BarTe To03M NPoayKT. CneaBaiiTe CTDUKTHO PbKOBOACTBOTO M ro naserte 3a 6bgeiyn crnpasku.

ZHMANTIKEZ MAHPO®OPIEZ! AiaBGoTe NPOOEKTIKG OAOKANPO TO EYXEIPIOIO Npiv and Tn ouvapuoAdynon fn/kat  1n
XpHon Tou NpoiovToG. AKOAOUBHOTE NPOTEKTIKG TIC 08NYIEC TOU EyXEIpIGiou Kal KPATHOTE TIG yIa LEAAOVTIKH avagopd.

ONEMLI BILGILER! Bu driiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya lriinii kullanmadan énce liitfen kilavuzun
tamarmuni dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha sonra basvurmak lzere saklayin.

INFORMATIONS IMPORTANTES Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer & monter
et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le pour toute consultation ultérieure.
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IMPORTANT! It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks
after assembly, and once every 3 months - in order to assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT! Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling
samt hver tredje m8ned for at sikre, at produktet er stabilt i hele dets levetid.

VIKTIGT! For alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen
och dérefter en gdng var tredje mdnad. Detta f6r att sédkerstéilla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livs-
féngd.

VIKTIG! Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver
3. m8ned for 8 sikre stabiliteten gjennom hele produktets levetid

TARKEAA! On térkeés, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetdan uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jal-
keen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy vakaana koko kadyttéikdnsa ajan.

WAZNE! Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktdw zostat ponownie dokrecony w ciagu 2 tygodni od mon-
tazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy Sruby sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzyt-
kowania produktu.

DUOLEZITE! U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je ddleZité dotéhnout Sroubky 2 tydny
po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS! Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is térténik az dsszeszerelése, utdna 2 héttel, majd
3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok utdnhuzdsa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a
stabilitasa.

DOLEZITE! je ddleZité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dot-
iahli po dvoch tyzdrioch od montaZe, a jedenkrat v priebehu kaZdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej
Zivotnosti produktu.

BELANGRIJK! Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee
weken na montage en om de drie maanden, opnieuw wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens
de hele levensduur te verzekeren.

POMEMBNO! Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno
pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3 mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo
celotno Zivljenjsko dobo.

BAJXHO! B n1io60M n34enunm, coBpaHHOM C UCMOMb30BaHWEM BUHTOB /0600 TMna, Heo6xoAmMo yepes 2 Heaean nocie
c60pKu M B AanbHERIEM Kaxable 3 Mecala NOATArMBATL BUHTbI, YTOGb!I 06ECHEYNTb NPOYHOCT M3AESNS B TEUEHHE
cpoKa aKcryaraumnu.

VAZNO! VaZno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno priteg-
nu 2 tjedna nakon sastavijanja te jednom svaka 3 mjeseca - kako bi se zajamdila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka
proizvoda.

VAZNO! Za sve proizvode sa vij¢anim vezama, potrebno je izvriiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3
mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

iﬁ%@%ﬁﬂ AR RRET A S0, DAVEL S 2 AREHITE, JHEHE I MHEFFE R, Ul RERMEAMAL

VAZNO! Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen korié¢enjem bilo kakvih Srafova bude ponovo pric¢vrééen 2 nedel-
Jje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca - kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA. Maiite Ha yBa3i, aKwjo y npoueci MOHTaxy rnpoayKTy BUKOPHCTOBYHOTLCA rBMHTH Byab-aKoro Tuny, ix tpeba
MOBTOPHO 3@TArHYTH Yepes 2 THXHI iC/Is MOHTaXy, a NnoTiM KoxHIi 3 Micaui. Lje HeobxigHo And Toro, Wob 3abe3neqnTu
HagifiHe BUKOPUCTaHHS NpoAYKTY MPOTSroM TepMiHy ioro ciayxomn.

IMPORTANT! Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul cdrora au fost montate produsele, sa fie strénse
din nou la 2 sdptdméani dupd montare si, apoi, 0 datd la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de
viatd a produsului

BAMCHO! BaxHo e Bceky npogyKT, KOWTO e crriobeH ¢ nomMowTa Ha BUHTOBE, 4a Obge 3aterHat 2 cegMuum creq
crno6aBaHeTo, M BEAHBbX Ha BCekn 3 Meceua, 3a Aa ce rapaHTupa cTabuiHOCT ripe3 yaa0To BpeMe Ha u3rMoni3saHe Ha
npogykra.

ZHMANTIKO! Na xdBe npoidv nou ouvappoAoyeitai ue Bidec eival onuavtiko autég va Eavaopiyyovrar 2 efdouadeg
LETA TN guvapuoAdynon kai pia Qopa kA8 3 unvec, yia Tn drao@aion Tnc otabepdTnTag o€ 0An 1n didpkeia wnc Tou
npoidvroc.

ONEMLI! Vida kullanilarak yapilan her tiirl(i driin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden stkistirilmasi
ve kullarim sliiresi boyunca Urin istikrarinin saglanmast igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirimast énem arz eder.

IMPORTANT I| est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage,
puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant tout son cycle de vie.
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English (GB)

IMPORTANT. The screw supplied together with the anti-topple
bracket is to be used only for fixing the anti-topple bracket to the
furniture. In addition to this, you will need to choose a screw or
fitting which is suitable for securing the bracket to the kind of
walls you have. If you are unsure about what type of screw to
contact your local hardware store.

WARNING: In order to prevent overturning this furniture must
be used with the wall attachment device provided. Furniture
overturning poses a safety hazard.

Dansk (DK)

VIGTIGT! Skruen som fglger med vaeltesikringen er kun til at
faestne vaeltesikringen i mgblet. Du skal derfor supplere med en
skrue eller et beslag som passer til det materiale din vasg er lavet
af. Hvis du er usikker sa kontakt din lokale fagmand.

ADVARSEL: For at undga at mgblet tipper skal det anvendes med
det medleverede tip-sikrings anordning. Mgbler som tipper
udger en sikkerhedsrisiko.

Svenska (SE)

Observera att skruven som medfoljer tippskyddet endast ar
avsedd for att fasta tippskyddet i mobeln. Komplettera darfor med
en skruv eller ett fastbeslag som passar materialet i din vagg. Ar
du osaker kontakta din lokaia fackhandel.

VARNING: Denna mdbel maste anvindas tillsammans med den
medfdljande anordningen fér viiggfiste for att forhindra att
mdbeln vilter. Vdltande madbler utgor en sdkerhetsrisk.

Norsk (NO)

VIKTIG. Legg merke til at skruen som fglger med tippebeskyttelsen
kun skal brukes for a feste tippebeskyttelsen i mgbelet.
Kompletter derfor med en skrue eller et feslebeslag tilpasset
materialet i veggen din. Er du usikker, ta kontakt med din lokale
fagforhandler.

ADVARSEL: Det medfglgende veggfestet ma brukes for a hindre
at mgbelet velter. Hvis mgbelet velter, kan det medfpre
sikkerhetsrisiko.

Suomi (F1)

Huomioi, ettd turvakiinnikkeen mukana tuleva ruuvi on tarkoitettu
ainoastaan kiinnittadkseen turvakiinnikkeen huonekaluun.
Taydenna sen vuoksi ruuvilla tai muulla kiinnitykselld joka sopii
seindsi materiaaliin. Ota yhteyttd tavarataloon, jos olet epdvarma.
VAROITUS: Tdmé&n huonekalun kaatuminen on estettdva
kdyttamalld sen mukana toimitettua seindkiinniketta.
Huonekalun kaatuminen aiheuttaa turvallisuusriskin.

Polski (PL)

UWAGA! W komplecie z mocowaniami zapobiegajgcymi
wywréceniu mebla sg $ruby, ktére stuza tylko do przytwierdzenia
ich do mebla. Rodzaj srub przytwierdzajgcych je do Sciany zalezy
od rodzaju materiatu z jakiego zostata wykonana (gips, cegta,
drewno itd.). Bedg wiec potrzebne dodatkowo odpowiednie
sruby. Jesli masz watpliwosci co do rodzaju $rub zasiegnij opinii
fachowca.

OSTRZEZENIE: Aby zapobiec przewréceniu sie, meble nalezy
unieruchomi¢ za pomocg doigczonego mocowania $ciennego.
Przewrdcenie sie¢ mebli stwarza zagrozenie dla bezpieczenstwa.

Cestina (C2)
DULEZITIE. Sroub ptibaleny k bezpeénostnimu kovani je uréen
pouze k pfichyceni kovani k nabytku. Je nutné, zvolit Sroub k

pfichyceni kovani ke sténé, ktery je vhodny vzhledem k typu vasi
shény. V pfipadé, kdy si nejste jisti, jaky Sroub pouZit, Zadejte o
radu v nejblizsim obchodé Zelezaf'stvi nebo v obchodé domacich
potieb.

VAROVANI: Aby nedoslo k pfipadnému pfevraceni nabytku, je
nutné pouiit pfiloZenou uchytku na zed'. Pfevraceni ndbytku
predstavuje vainé bezpednostni riziko.

Magyar (HU)

FONTOS. A d6lést megakadalyozd tartdhoz kapott csavar kizarolag
a tarté butorhoz térténd rogzitéséhez hasznélhatd. Ezen feldl ki
kell valasztania, hogy milyen csavart vagy szerelvényt hasznaljon
ahhoz a falhoz, ahova a tartokart régziteni szeretné. Amennyiben
nem biztos benne, hogy milyen csavart kell haszndlnia, lépjen
kapcsolatba a helyi vasarubolttal.

FIGYELMEZTETES: A bitort a felborulds megel&zése érdekében a
mellékelt fali rogzitdvel kell hasznalni. A butor felborulasa
biztonsagi veszélyt jelent.

Slovencina (SK)

DOLEZITE UPOZORNENIE. Skrutka dodavana spolu s ezpeénostnym
kovanim je uréena iba na upevnenie kovania k nadbytku. okrem
toho budete potrebovat” skrutku za prichytenie kovania k stene.
Tuto si vyberte podra druhu steny. AK si nie ste isty, aky, druh
skrutky potrebujete, kontaktujte najblizizsie Zeleziarstvo.
VAROVANIE: Aby nedoslo k pripadnému prevrateniu nabytku, je
nutné pouiit priloZenu prichytku na stenu. Prevratenie nabytku
predstavuje vaZne bezpeénostné riziko.

Nederlands (NL)

BELANGRIJK. De schroeven die bij de wandbevestiging zitten, zijn
vitsluitend bedoeld om de wandbevestiging aan het meubel te
bevestigen. Completeer de wandbevestiging met een schroef of
bevestigingsbeslag dat geschikt is voor het materiaal van de wand.
Neem bij twijfel contact op met de ijzerhandel.
WAARSCHUWING: Om kantelen van dit meubel te voorkomen,
moet het samen met de meegeleverde wandbevestiging worden
gebruikt. Het kantelen van meubilair vormt een gevaar voor de
veiligheid.

Slovenscina (SI)

POMEMBNO PriloZeni vijak, skupaj z nosilcem za pritrditev proti
prevrnitvi, je namenjen izkljuéno pritrjevanju nosilca za pritrditev
proti prevrnitvi na pohistvo. Poleg tega boste potrebovali tudi
ustrezen vijak oz. element za pritrjevanje nosilca na vas tip stene.
Ce niste prepri¢ani o tem, kak3en vijak je najprimernejgi, se
obrnite na eno od tehni¢nih trgovin v vasi blizini.

OPOZORILO: Da bi prepredili prevracanje, morate to pohistvo
uporabiti s priloZeno napravo za pritrditev na steno. Prevraanje
pohistva predstavlja nevarnost.

Pycckuii (RU)

BAX¥HO. bonT, nocTaBnsemblii BMECTE C AepXKaTenem npoTme
ONPOKMAbIBaHWA, AOMKEH UCMONb30BATLCA TO/ILKO 414
KpenneHuA 0aHHOro Aepwarena Kk mebenn. B gononHeHne K
sTomy Heobxogumo nogobpath Wypyn AWM KpenaeHue ona
dUKCaLMKM fep:KaTena Ha CTeHe B 3aBMCMMOCTK OT ee Tuna. Ecam
Bbl HE YBEPeHbI, KaKoM LWypyn MCNoNb30BaTb, 0bpatutecs 3a
KOHCY/IbTaLMei B MEeCTHbIM MarasvH CTPOUTE/IbHbIX TOBapoB.
NPEOYNPEXAEHUE. Bo uzbexaHue onpokugbiBaHna mebenu
cneayer UCNONb3OBaTb NPeaoCcTaBAeHHOE HacTeEHHoe
KpenneHue. OnpokuabiBaHWe mebenn sBnever onacHoOCTbL
TPAaBMMPOBAHMA.

Hrvatski (HR)

VAZNO Isporuteni vijak i sigurnosni nosat treba upotrijebiti samo
za priévrécivanje sigurnosnog nosata na namjestaj. Uz to, morat
cete odabrati vijak ili spojni element prikladan za pricvricivanje
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nosaa na odgovarajucu vrstu zida. Ako niste sigurni koju vrstu
vijka trebate upotrijebiti, pitajte u lokalnoj trgovini Zeljezarijom.
UPOZORENIJE: Ovaj se namjestaj mora upotrebljavatis
isporu¢enim mehanizmom za priévriéenje na zid kako bi se
sprijetilo njegovo prevrtanje. Prevrtanje namjestaja opasno je za
sigurnost.

Bosanski (BA)

Vazino: Vijak priloZen uz nosac sa zastitom od prevrtanja je
namijenjen samo za pri¢vricivanje nosaca na namjestaj.Uz to bit
¢e potrebno da odaberete vijak ili spojni element pogodan za
pricvriivanje nosa¢a na odgovarajucu vrstu zida. Ako niste sigurni
koju vrstu vijka odabrati pitajte u lokalnoj prodavaonici
gradevinskog materijala.

UPOZORENIE: Da bi se sprijeéilo prevrtanje ovaj namjestaj se
mora koristiti sa obezbjedenom spravom za pricvri€ivanje na zid.
Prevrtanje namjestaja predstavlja sigurnosnu opasnost.

th3Z (CN)
BERTR:

RERA 12137 28 @ i 1R S A0 IRET R AR B E X BRIBEIST2R - Uit
5 - ERBARIEIHEE LT BRI SENR T NE M RE
B - MREAAEZERDTPRL - BZ 0 ASH
E. ¥ : ATEREXASE - SAAEREHNKEREE
EXE - REMfSTRERER,

Srpski (RS)

Vaino: Ovaj zavrtanj, koji se isparucuje zajedno sa sigurnosnim
nosatem, treba koristiti samo za pri€vriéivanje sigurnosnog
nosafa na namestaj. Pored toga, treba da izaberete odgovarajudi
zavrtanj ili spojni element za pricvri¢ivanje nosata na dgovarajucu
vrstu zida. Ako niste sigurni koju vrstu zavrtnja da upotrebite,
obratite se lokalnom gvoidaru.

UPOZORENIJE: Da bi se sprecilo prevrtanje, ovaj namestaj mora
da se koristi sa priloZenim sredstvom za pri¢vriéivanje za zid.
Prevrtanje namestaja predstavlja bezbednosni rizik.

YKpaiHcbKa (UA)

Bamnueo: BoAT, AKMA NOCTa4aETLCA PAa3OM 3 TPUMAYEM Big,
nepexknaaHHA, NOBMHEH BUKOPUCTOBYBATUCA TibKM A0A
KpinneHHA uboro Tpumada Ao mebnie. Kpim uporo, HeobxiaHo
nigibpat wypyn abo KpinaeHHA ana ¢ikcauii TpMmaya Ha CTiHi,
3a0eMHOo Big T TMNy. AKWO BM He BNeBHEHI, AKWIA Wypyn
BMKOPMWCTOBYBATH, 3BEPHITLCA 33 KOHCYNLTaL e A0 Micuesoro
marasuHy byaisenbHUX TOBapis.

YBATA! Lli me6ni noTpiGHO BUKOPUCTOBYBATH 3 NPUCTPOEM ANA
HAcTIHHOrO KpinNeHHA, AKWA HaJAETBCA B KOMNNEKTI, Wob
3ano6irtm ixHbOMY NepeBepTaHHI0. Y pasi nepesepTaHHA mebnis
MOXe BUHUKATH 3arpo3a 6esneuj.

Romana (RO)

IMPORTANT. Surubul furnizat impreuna cu consola anti-rasturnare
va fi utilizat doar pentru fixarea consolei anti-rasturnare pe
mobilad. Pe langa aceasta, va trebui sa alegeti un surub sau
montura adecvate pentru fixarea consolei pe tipul de perete din
incdperea respectiva. Dacd aveti nelamuriri privind tipul de surub
de utilizat contactati

magazinul local de scule si unelte. AVERTISMENT: pentru a
preveni rdsturnarea, aceasta piesd de mobilier va fi utilizata cu
dispozitivul furnizat pentru prinderea de perete. Risturnarea
mobilei reprezinta un pericol pentru siguranta.

6bnrapcku (BG)

BAMHO. JocTaBeHMAT BMHT, 3ae4HO C penAwara ckoba, ce
W3NoN3Ba eAMHCTBEHO 33 3aKpenBaHe Ha KpenalwaTa ckoba Kbm
ebenute. OcBeH Toea Bue e TpA6Ba Aa u3bepete BUHT UAK

GUTHHF, KOWTO e NoAXoAALL 33 3aKpenBaHe Ha ckobaTa KbM BMAA
Ha BalumTe cTeHn. AKO He CTe CUIYPHW KaKbB BUA BUHT A3
M3M0/13BaTE, CBLPIKETE Ce C MECTHUA MarasuH 3a HCTPYMEHTH 33
Aoma.

NPEAYNPEXAOEHMUE: 3a aa ce uaberHe npeobpblyaHe, Tasn
meben TpAGBa 4a Ce U3NON3BaA C NPEAOCTABEHUA MEXaHWU3bM 3a
3aKkpenBaHe Kbm cTeHaTa. MpeobpbinaHero Ha mebenu
npepgcraBnfABa 3annaxa 3a 6esonacHocrTa.

EAAnvikd (GR)

IHMANTIKO. H Bifa mou napéxetal pall P T0 QVTLOVATPETKO
OTAPLYLQ MPEMEL va XpnoLponownBel povo yua Tt otepéwon tou
QVTIAVATPENTIKOU OTnplylatog oto énutho. EkTog anod autr tn
Biba, Ba ypelaoteite pla Bida f e€dptnua mou eival KatdAAnio
YLOL TN OTEPEWON TOU OTNPLyHOTOS oTo £160¢ TOU Toi)ou Tou £XETE.
Edv Sev eiote olyoupol yLa Tov TUno ¢ Bidag nou npéne va
XPNOLUOTIOLOETE, EMKOWVWVACTE E £va oldnponwAeio.
NPOEIAONOIHEH: MNa v aroduyr] avartporiis, to énutAo
TPENEL VAL XPNOLUOTOLEITAL JE T CUCKEU T IPOCAPTNONG OTOV
toiyo nov napéxerat. H avatponn eninAwv cuviota kivbuvo
acdaleiag.

Tiirkce (TR)

ONEMLI. Devrilmeyi &nleyen destek ile birlikte verilen vida,
yalmzca devrilmeyi dnleyen destegi mobilyaya monte etmek igin
kullanilacaktir. Buna ek olarak, destegi sahip oldugunuz duvar
tiirine monte etmeniz igin uygun bir vida veya baglanti elemam
secmeniz de gerekecek. Eger hangi tiir vida kullanacaginizdan
emin degilseniz yerel hirdavatgimiza bagvurun.

UYARI: Asin donmesini onlemek i¢in bu mobilya verilen duvar
baglanti pargasi ile birlikte kullanilmahidir. Mobilyanin agir
dénmesi giivenlik riski olugturur.

Frangais (FR)

IMPORTANT : la vis fournie avec le dispositif anti-bascule est
destinée a fixer le dispositif dans le meuble. Pour la fixation au
mur, compléter par une vis adaptée au support mural. En cas de
doute, contacter un magasin de bricolage.

AVERTISSEMENT : afin d'empécher tout basculement, ce
mobilier doit &tre utilisé avec le dispositif de fixation au mur
fourni. Le basculement du mobilier constitue un risque pour la
sécurité.
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembied on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et bigdt underlag, f.eks. et taeppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
Fér att undvika repor ska denna mdbel monteras p§ ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unngd riper m3 mgbelet monteres p& et mykt underiag, for eksempel et teppe.

VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa tamé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton paéalla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoSio k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu — napr’. na koberci.
KARCOLASOK MEGELOZESE — FIGYELEM!

A karcolasok megelbzése érdekében a butort puha felileten, péidaul szonyegen kell 6sszeszerelni.

VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa prediglo s$krabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podkiade, napriklad na koberci.

WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
&en tepigiorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

NPEAYNPEXQEHNE OTHOCHUTEJIBHO LIAPAITHUH!

Ba weBpmaHne HaHeceHus yapanuH, cO0pKy 310 mebeny HEOBXO04MMO BhIMONHATE Ha MAIKOI MOBEPXHOCTH, HANpUMep

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJIU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavijati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.

UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
piEk =g

RTEEREIGRE, REMEESTEN LT .

UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.

NONEPE/PKEHHA LWOQ40 nNogPANUH.
o6 yHUKHYTH NOAPANNH, Ui Mebni cnig 36upatn Ha M'AKIA NOBEPXHI, HANPUKAaA, Ha KUIUMI,

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Bewmbru evitarea zgarierii, aceastd piesd de mobilier trebuie sd fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un

NPEQYNPEXAEHWE 3A U3BAMBAHE HA [JPACKOTHUHN!
3a aa n3berHete HagpacksaHe, Tasu meben Tpabea Aa 6vae criobeHa Ha MeKa NOBLPXHOCT — HanpuMep KUuM.

MPOEIAOINIOIHZH I'IA THN AMMO®YIrH rPATZOYNIQN!

Fanven eaaa@y@hiyparoouviwv, To EMnAo 8a npénel va ouvapuoAoynBei ge paAakrn enipaveia, onwe yia napdderyiia
CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin cizilmesini engellemek icin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin (zerinde yapin.

AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
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BOX 1/2:

Pos. No. L W T Pcs.
00749 345 88 12.2 3
00750 345 88 12.2 3
03417 429 88 12.2 3
07183 440 342 2.5 3

E 472 157 12 3

1A 936 479.5 12 2

JA 936 70 12 1

T 462 380.5 12 3

UA 462 477.5 12 1
BOX 2/2:

Pos. No. L W T Pcs.

09882 1674 477 2.5 2
F 1750 480.5 12 1
G 1653.5 478.5 12 1
HA 1750 480.5 12 1
WA 1672 472 12 1
X 1191 472 12 1
mm
Page 11/25 75874-50



42631

75874-50

Page 12/25






20203
x12

75874-50

Page 14/25



55555555555555555



Page 16/25 75874-50



23008
x12

4

63001
X5

P

Page 17/25

75874-50



25440

o

13437
X2

fé/\

\

75874-50

Page 18/25



11023 26039

91405

=8

~

Page 19/25

75874-50



75874-50

Page 20/25















Page 25/25





